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Galle Yuusufa en hoefnoo ko leydi Kanaana 
(Isra’iila ). Alla vvaefi javvdi ma66e fof yehii, 
hodoyii ladde. 

Yaakuuba, baaba mum Yuusufa nelii 6iyum 
hono Yuusufa to mawniraa6e mum wonde yo 
o yah o humpitoo, so tawi e6e eelli. Nde 
tawnoo, Yuusufa ko neefefo puefefiiefo jogaade 
jimme to sifa koyefi, e googefingol Alla. 
Mawniraa6e makko njogii e makko kiram. 
Oon sahaa ko o eukalel o annda ko woni 
reentaade. Dum wacfi hay mawniraa6e 
makko 6e jogaade e makko kiram no feewi. 



Joseph et sa famille habitaient Canaan en Israél. 


Un jour Dieu les fit sortir; tous et partirent avee 
leurs troupeaux en brousse. jaeob, le père de 
Joseph envoya eelui-ei vers ses grands frères pour 
s’enquérir de leurs nouvelles. Puisque Joseph 
était un enfant de la révélation très proehe de 
Dieu. Cela a suseité beaueoup de jalousie parmi 
les hommes même ses grands frères sont jaloux 
de lui. Puisgu’il était petit, il ne pouvait pas se 


méfier des autres. 



Nde o yahata to o nelaa too nde, ombo 
6oorninoo vvutte makko moyyo mo baaba 
makko soodannoo mbo oo. Mawniraa6e 
makko nanngi mbo njeeyi mbo jular)koo6e. 
"Been nawi mbo Misira 6e njeeyi mbo toon 
gooto e ardii6e ndeenka, galle Fira’awna. 
Mawniraa6e makko neli e baaba mum en 
wonde rawaandu ladde sogngii mbo. Dum 
fof dee ko batte kiram tan. O wacfaa mawcfo 
reenoo6e galle, mawcfo dadii6e laamu 
Fira’awna. Gila ndeen o gollata tan ko golle 
moyy'e. 
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Lorsqu’il allait chez ses grands frères il était 
habillé de nouveaux habits que son père lui avait 
aeheté. Ses frères le prirent et le vendirent aux 
marehands. Les marehands sont partis avee lui en 
Egypte (Missira) et l’ont revendu â Potifar, un 
offieier du roi Pharaon. Ses frères ont informé â 
leur père que leur petit frère était devoré par les 
animaux féroees. Tout eela â eause de la jalousie. 
Potifar lui eonfie la responsabilité de sa maison. 


Depuis ee jour Joseph ne fait que du bon travail. 



O haalataa so vvonaa goonga. O Iaa6aa, o 
toojiaama toojiagngeeji keevvefi, haa o uddaa 
nder kasoo fodde hitaande timmunde. Ndeen 
o sokaama toon, o sokdaama e maw6e 
golloo6e galle Fira’awna. "Been koyefii toon 
koyefi; o firtanii 6e koyefi ma66e efii. Alla wacfi 
efum woni goonga. Nde yahnoo haa woni 
balefe seeefa 6e njii ko o wiinoo ko fof, kadi 6e 
njaltinaa kasoo o. Gooto o wacfaa yarga, 
goefefo o wacftaa e golle mum. 


8 



II ne dit que ce qu’il eonnaTt. Mais au bout de 
quelques temps, il était faussement aeeusé et était 
emprisonné pendant une année. Mais, le 
Seigneur était avee lui. II était enfermé avee deux 
responsables importants de la maison de Pharaon. 
Ils ont eu des rêves, et Joseph en donna les 
explications; Dieu a fait que, les rêves se sont 
réalisés tel qu’il les a expliqué. Quelques jours 
après les rêves, un des responsables est rétabli 


dans son poste de travail et son seeond etait tué. 



Nde vvaefi dumunna, Alla vvaefi Fira’avvna, 
laamefo leydi misira e hoore mum, hoyefi 
koyefol. Koyefol ngol jaakni mbo no feevvi. O 
renndini anndu6e Misira e jier]ngotoo6e 
Misira fof mbele e6e pirtana mbo koyefol 
makko ngol, kono kam6e fof 6e ndogki 
firtude. Haa Alla vvaefi gooto e sokanoo6e 6e 
siftori vvonde Yuusufa meeefii firtande 6e 
koyefi ma66e to nder kasoo too ombo vvaavvi 
firtude koyefi no feevvi. Ndeen woni Fira’awna 
wii yoo addoye! O addoyaa nde o ari ndee. 
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Quelques temps après, Pharaon eut un rêve, et ce 


rêve l’étonna beaueoup. Pharaon fit appeler tous 
les eonnaiseurs d’Egypte et les savants pour lui 
donner les explications de ee rêve. Ils n’ont pas 
pu l’expliquer. Mais il y a un parmi ses éléments 
eo-detenu qui s’est rappelé de Joseph, qui avait 
expliqué leurs rêves en prison. Ce dernier dit a 
Pharaon : il y a un jeune eselave hébreu en prison 
qui peut bien expliquer les rêves. Pharaon 
demande â ee qu’on l’ammène. 
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Fira’avvna vvii: “Ko aan vvoni biyaaefo aefa 
vvaavvi firtude koyefi oo ne? ” Kar)ko Yuusufa o 
vvii: “ Ko Alla vvaavvi firtude koyefi, nde o vvaavvi 
o rokki mi heen sifaaji. Kat]ko Alla e baavvefe 
mum." Ndeen vvoni kar)ko Fira’avvna o vvii 
vvonde o hoyefi ombo yiya nayi jeeefiefi payefi, 
eefi e sara maayo Niil eefi jiaama. Haa 6ooyi 
nayi jeeefiefi poo/efi ngari jiaami nayi payefi 
efii. 
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Ce qui est fait. Pharaon lui demande, ‘Es-tu eelui 


qui explique les rêves?’ Joseph lui répondit, ‘C’est 
Dieu qui eonnaTt les rêves, il m’a donné un peu de 
eonnaisanee dans son pouvoir.’ C’est en ee 
moment que Pharaon lui dit qu’il a vu sept (7) 
grosses vaehes brouttant au bord du fleuve Nil. 
Quelques moments sept autres vaehes maigres 
sortent du fleuve. Les vaehes maigres mangent 
les sept grosses vaehes. 
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Ndeen Yuusufa wii mbo wonde, nayi jeeefiefi 
payefi efii ko duu6i jeeefiefi moyyi. So efi ngari 
efi njawti, duuôi jeeefiefi heege (soopo) ngarat. 
Ko efuum woni nayi jeeefiefi pooyyi efii. Ndeen 
Fira,awna wii mbo: “ Hol ko paamefaa e dum? 
Yuusufa jaabii mbo wii: wonde poefefaa ko 
yeewde gorko koolaaefo baawcfo teskitaade e 
baawcfo reende nguuraaji. So duu6i moyy'i 
efii ngari mbiyaa mbo yoo o renndin 
nguuraaji. So tawi duu6i bonefi efii ngari leydi 
ndi wuura e oon nguura mooftanooefo oo . 


14 



Joseph dit que les sept grosses vaehes veule 
nt dire qu’il y aura sept années d’abondanee. 
Après les sept années d’abondanee, suivra sept 
années de famine et de misère. 

Pharaon lui demande qu’est ee que eela t’inspire? 
Joseph repondit : ‘Tu eherehes un homme de 
eonfianee qui sait garder la provision pendant les 
sept bonnes années ; afin de préparer les 
mauvaises années pour que tout le monde puisse 
manger â sa faim avee le stoek des bonnes 
années. 
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Fira’avvna vvii o anndii vvonde Yuusufa ko 


goongante ko o ganndo. O vvii vvaefde mi 
vvaefii ma hooreejo Misira, so vvonaa miin alaa 
fof keedefo dow ma. Mi rokkiimaa yoo a ardo 
Misira. Yeew mbele aefa renndina nguura e 
nder duu6i jeeefiefi mo//i garooji efii. Mbele 
so duu6i bonefi efii ngarii tawa leydi ndi ina 
waawa wuurde heen. O nawi Yuusufa nder 
galle makko, o hoefni efum toon. O rokki efum 
debbo 6ii Potifira jettinoowo sadakeeji saare. 
Debbo o wiyetee ko Asanat. 
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Pharaon leur dit que eet homme est rempli de 
l’esprit de Dieu. II dit â partir de eet instant 
Joseph est mon suivant immédiat. Joseph est le 
premier responsable de l’Egypte. II est nommé 
responsable de eolleete des provisions des sept 
années d’abondanee qui viennent afin de vivre 
pendant les années de famine. II l’emmena â la 
maison et lui donna en mariage la fille du 

saerifieateur de l’Egypte. La fille s’appelle Asanat. 
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Alla wacfi Yuusufa woni gardiiefo Misira e 
yamiroore Fira’awna. Ndeen, Alla reenii 6e haa 
duu6i moyyi efii ngari. Yuusufawoni e renndinde 
nguura e nder duu6i jeeefiefi moyyi efii. Nde o 
ardii ko golle mo/y'e tan, o wacfata. Ndeen yim6e 
6e 6eydii ko yiefde mbo. Ndeen Fira’awna wii mbo 
wonde ko miin tan woni dow ma ko heddii koo fof 
ko aan Yuusufa woni dow mum. Sabu golle 
Yuusufa efee mbelii Fira’awna no feewi. 

Nde Allawacfi duu6i jeeefiefi moyyi efii njawti, 
bonefi efii ngari. Fleege naati Misira, haayottii 
leyefeele efee fof. 
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Dieu a fait que Joseph est devenu responsable de 


l’Egypte avee l’aeeord de Pharaon. Après avoir 
rassemblé la provision de sept années, il ne fait 
que du bon travail, et des bonnes ehoses. II 
eommenee â être aimé par le peuple. Même 
Pharaon a laissé entendre qu’il est satisfait de son 
travail. 

Après que les sept années d’abondanee sont 
passées, voiei la famine qui arrive et qui s’étend 
sur plusieurs pays. 
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Yim6e Misira ngari e Fira’avvna ngoytanii mbo 
heege nge. 

Ndeen Fira’avvna vvii 6e: “Payee to Yuusufa 
mbaefee ko o yamiri on fof." 

Yim6e 6e njehi to Yuusufa. Yuusufa woni e 
yeeyde 6e gawri, hakkillaaji ma66e ndee/i. 
Kono haefaani leyefeele goefefe efe keyefi no 
feewi. Kanje ne yim6e majje mbatti arde ina 
cfa66a nguura. 

Yaaquuba wii 6i66e mum yoo njah Misira 
ndaartanoya efum nguura. Ndeen 6e njehii 
jiggoyaade kam6e sappo jiidu6e. Allawacfi 
6e ngari Misira. 
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Le peuple d’Egypte est parti voir Pharaon pour 
avoir de l’aide. Pharaon les a demandé d’aller voir 
Joseph et de suivre ses reeommendations. 

Joseph leur vendait le mil. Tout le monde était 
satisfait. Après eela les pays voisins touehés par 
la famine, venaient aeheter le mil. 
jaeob dit â ses enfants: allez en Egypte ehereher 
la nourriture. Dieu a fait que dix frères sont allés 
en Egypte. 
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Ndeen 6e ngarii 6e tawi ko Yuusufa minii6e 
mo 6e njeeyno o woni kalfinaaefo Misira, kono 
6e ngandaa; Yuusufa noon he6tinii 
mawniraa6e mum 6ee. Caggal nde 6e 
nginnitii. 

O salii anndikinaade 6e hade ma66e hulde, 
artude haa o he6a yiide miniiko hono 
Benamen. O newnanii 6e artude jiggaade 
gogngol. Ndeen 6e njehii, haa 6e ngayni 
gawri ma66e, 6e ngarti. "Be ngartidi e mihii 
6e hono Benamen. Ko ndeen Yuusufa ja6i 
annditde mawniraa6e mum 6ee e mihiiko oo. 
Nde o he6tini 6e kam6e mawniraa6e 6ee 
ndee, 6e kulii no feewi. 
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Arrivée en Egypte ils ont trouvé Joseph leur petit 


frère qu’ils avaient vendu, et qui a la 
responsabilité de l’Egypte. Ils ne l’ont pas 
reeonnu, mais lui il les a reeonnu. II a fait 
semblant de ne pas les reeonnaTtre. II leur a 
vendu le mil moins eher pourqu’ils puissent 
revenir ear Joseph voulait voir eneore son petit 
frère Benjamin. 

Quand ils ont fini la provision qu’ils avaient 
aehetée, ils sont revenus avee leur petit frère 
Benjamin. C’est en ee moment qu’il s’est montré 
â ses frères et ils l’ont reeonnu. Ils ont eu peur. 
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Kono nde tavvnoo ko o mo/Vo miijo. O vvii 
6e: “Woto kulee ko njeeynoefon-mi ko r)gati 
ko Alla tan vvaefata sabaabu gargol am gaa 
mbele maa vvon sabaabu danndoore ngee 
heege arnge. Doon tan o vvii 6e yoo 6e 
njaavvno 6e ngaddoya galleeji ma66e e 
baabiraa6e ma66e. Doon e efoon, 6e njehi 6e 
ngaddi baaba ma66e e galleeji ma66e. 
Fira’avvna jogii vveltaare vvonde galleeji 
Yuusufa’en, ngarii. Maa efum 6eydu nafoore e 
nder leydi ndi. O hokki 6e galleeji efo 6e 
koefi. 
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II leur a demandé de ne pas avoir peur. 

Le fait de l’avoir vendu lui a donné une très 
grande ehanee. II dit, ‘C’est Dieu qui m’a envoyé 
iei avant vous, pour vous sauver la vie.’ 

II leur a demandé d’aller ehereher son père et sa 
famille, ee qu’ils ont fait. Pharaon s’est réjoui de 
l’arrivée de la famille de Joseph. Puisque eela doit 
augmenter le bonheur dans le pays. Pharaon les a 
logés. 
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Yaaquuba duvvanii 6i66e mum sappo e efiefo 
6ee fof. Yaaquuba noddi 6i66e mum wor6e 
wii: yo 6e ndentu o haalana6e ko 6e njogori 
wonde. 

Caggal nde Yaaquuba rokki 6i66e mum 
yamiroore yoo 6e ngubbu efum e nder ngesa 
Heteejo ba Ibraahiima soodnoo to leydi 
Kanaana. Ko efoon taaniraa6e mum 
ngubbanoo. Ibraahiima e Saaratu e Isaaga e 
Rebeka fof ko efoon ngubbaa. Nde o gayni 
haalde tan o taY\- 
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Jaeob benit ses douze enfants. jaeob fait appel â 


tous ses enfants et leur dit ee qu’ils doivent 
devenir. Quand jaeob a fini, il a souhaité être 
enterré auprès du ehamp d’Abraham que eelui-ei 
avait aeheté â Canaan. C’est le lieu oli est enterré 
tous ses aneêtres â savoir Abraham, Sarai, isaae et 
Rebeka. Une fois qu’il a terminé de parler, il a 
rendu l’âme. 
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Doon tan Yuusufa yamiri yo hebloo6e 6ee 
keblu baaba makko, gila e urateeri haa e 
kasnugol fof 

Yuusufa wii Fira’awna wonde baaba makko 
yamirnoo mbo ko yoo o ubboy efum to leydi 
Kanaana. 

Fira’awna wii mbo, “Yah ubboy baaba ma no o 
wiyruno maa ni.” 

Yuusufa, yehi kanum e yim6e hellifaa6e 
juul6e, 6e nawi baaba makko hettere e nder 
leydi Kanaana wiyeteende Makapela, sara 
Mamre e nder leydi Kanaana. 
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C’est en ee moment que Joseph a ordonné de 
préparer le eorps pour son transfer en Israél. 
Joseph dit â Pharaon que son père l’ordonna de 
l’enterrer â Canaan. Pharaon lui répondit: « fait 
eomme ton père t’a ordonné ». 

Joseph est parti avee les hommes de famille. Ils 
ont ammené le eorps â ‘Makapela’ dans le pays de 
Canaan. 
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Yuusufa ruttii Misira kanum e galle baaba 
mum. O wuurii duu6i teemedere e sappo. 
Yuusufa wuurii haa yii taaniraa6e mum e 
njaatiraa6e mum. 

Yuusufawii mawnum’en 6ee: “Miefo ni maaya! 
Kono Alla maa ar e mon, itta on e ndii leydi, 
nawa on leydi ndi fodnoo maa rokku 
Ibraahiima, Isaaga wondude e Yaaguuba.” 
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Joseph retourna en Egypte avee la famille de son 


père. II a véeu cent-dix ans. II vit naitre les 
enfants et les petits - enfants de son petit-fils 
Ephrahim. Un jour, Joseph dit â ses frères, ‘Je 
vais mourir, mais Dieu vous aidera sûrement. II 
vous fera quitter l’Egypte et vous eonduira dans le 
pays qu’il a promis â Abraham, isaae et jaeob. 
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So tawi aefa yiefi janngude e defte 
Alla gadiiefe efe, aefa waawi min 
winndude, tee ma min nganndine 
hol no mbaefataa haa ke6aa efe. 

Fedde Janngoo6e Linjiila 
B.P. 2210 
Bamako, Mali 
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